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CTHJIICTUYHI KPUTEPII JOCJILI)KEHHS IPATMATUKH XYJI0XHbOI'O TEKCTY

Y cmammi euznayeno ocnoemi cmunicmuyni npuiomu, Wo BUKOPUCTIOBYIOMbCA 01 CMBOPEHHS. NPASMAMUYHO20
eghexmy y Xy0024#CHbOMY meKcmi. 3a 0CHO8Y 00Ci0diCeHH sl noKIadeno maxkcumu komyrikayii I. I1. patica, nepedycim,
maxcumu sskocmi ma Kinexocmi. Ceioome GIOXUNEHHSL 610 YUX MAKCUM RUCMEHHUKOM 3d 00NOMO200 OPUSIHAILHUX
MpONi8, KOHEEP2eHYII Ma NOSMOPIE HA0AE ONOBIOI 3HAYHOL NPASMAMUYHOL CNPAMOBAHOCTII.

JlocmimKeHHs! IparMaTHKK XyI0XKHBOTO TEKCTY, HOJMITHYHOTO AUCKYPCY MPOAOBKYE BUKIMKATH iHTEpEC HAYKOBIIIB,
€ TEeMOI0 YHCIIEHHHX MIKHapoAHUX 1 BceykpaiHCbkux KoH(epeHHid. 3arajgoMm, mnparmMaTuka BHU3HAYAETHCS K
""MI>KHayKOBa Tary3b 3HAHHS, 1[0 BUBYAE COLIOKYJIBTYPHI, CHTYaTHBHO-TIOBE/[IHKOBI, ICHXOJIOT14Hi, KOTHITUBHI I MOBHI
YHUHHUKY KOMYHIKATHBHOI B3a€EMOIii Cy0’€KTIB 1 BIIHOMICHHSI iX /10 3aCO0iB Ii€i B3a€MOIii Ta MEBHOT 3HAKOBOI CHCTEMH,
III0 BUKOPUCTOBYEThCS KOMYHI KaHTamH y crinkyBanHi" [1: 582]. SIk Bimomo, Yapne3 Moppic, skuii yBiB TepMiH
"mparmatuka” y 1930-1 poku, BU3HAYAB 1[I0 Taly3b JENIO KOPOTIIE, SK "BiJHOIICHHS 3HAKiB 70 iHTepnperaropa’ [2:
42]. CrocoBHO mparmMaTuku XynoxHboro tekcty lO. C. CrenmaHOB BH3HAYa€ Taki NMHUTaHHS, SKi BHBYA€ Il HayKa:
CTaBJICHHS MUCHPMEHHUKA JO JIHCHOCTI, JIO TOrO, IO BiH 300paxKye, Ta CTAaBJICHHA 4HWTada O TeKCTy [3: 326].
[IparMaThka XyIOXHBOTO TEKCTYy Ma€ 0araTo CIIUIBHOTO 31 CTHJIICTHKOIO, MOXKHAa HaBiTb BECTH MOBY IIpO
MparMacTWiicTuKy. 3okpema, kuura Emizaber Brnek [4] mpucBsiuena miii HoBidi ramysi. I[l{ompaBma, mpodecop
O. I1. BopobiioBa mix wac Hamoi pPO3MOBM BHCJIOBHJIA JyMKY, IIO INparMacTHIICTHKa Oinblne O0a3yeTbcs Ha
MIparMaTHIIL, HI’K Ha CTHJIICTHII, 1 HE € JJOCTATHHO C(POPMOBAHOIO HAYKOFO.

VY HamoMy JOCIIDKEHHI NparMaThKy TPOIB [5] MM BU3HAYMIM Dsi/i IApaMEeTpiB NParMaTHKH XYJOKHBOTO TEKCTY.
BoxHouac icHye norpeba y OUbII 1eTabHOMY 3B’SI3KY MParMaTHKH 1 CTHIIICTUKY XyJIO)KHBOTO TeKcTy. MeTa Haioi podoTn
— BU3HAYMTHU CTWIIICTUYHI OCHOBH Ta KPUTEPIi IOCII/PKEHHS ParMaTUKX XyI0)KHBOT'O TEKCTY B il PI3HHX IPOsIBaX.

Ham minxin 6a3yerbes Ha BioMill Teopil KOMYHIKaTHBHOTO CHiBpoOiTHUITBA, 3anpornoHoBaHii . IT. I'paticom [6].
l'onoBHMIA puHIMIT KOMYHiKaii, sikuii ['paiic Ha3BaB MPHUHIMIIOM CITIBPOOITHHUIITBA, CTOCYETHCS BUMOT 10 YYaCHHUKIB
cniskyBaHHs. L{i BuMoru, npaBuia BKJIIOYAIOTh YOTHPH KaTEropii MakCHMM: MaKCHMH KUIBKOCTI, SIKOCTi, peJI€BaHTHOCTI
Ta croco0y (MaHepH) CIUIKYBaHHS. XYIOXKHIM TEKCT € TaKOXK aKTOM KOMYHIKaIlii, i TOMy HaBeJCHI MAaKCHMU BIIACTUBI
XynoxHii niteparypi. Ilpore, 3 Meroro peamizalii cBOro KOMYHIKaTHBHOI'O HaMipy, Ul CTUMYJIOBaHHS TBOPYOI
aKTUBHOCTI 4YWTaya, JUIsl TOrO, MO0 BUKJIMKATA Y YMTa4a OOpa3Hi acolfiaiii, eMoIliil, aBTop XYyIOKHBOTO TBOPY
BHUKOPHCTOBYE TaKi MOBHI 1 CTHJIICTUYHI 3aC00H, SIKi SBJISIOTH COOOIO CBiZIOME HEJIOTPUMAaHHS, BIAXUIICHHS BiJl MAaKCUM
KOMYHiKalii. Makcuma sKocTi mepeadadae: HE KaKH TOTO, MIO TH BBaXKAae€ll HeNpaBAWBUM. IIpoTe BigXWieHHS Bix
MaKCHMH SIKOCTI 3YMOBJIEHO CaMOI0 MPHUPOJOI0 XYJIOKHBOI'O TEKCTy. I'palic HaBOIUTH Taki TpomH, sk Meradopa,
rinepOona, JIToTa, ipOHisl K NPUKJIAAN HEAOTPUMAaHHS MaKCUMU SIKOCTI [6: 42].

Ha nam morssin. BHKOpUCTaHHS TpOIiB, O€3yMOBHO, CTBOPIOE 3HAYHWK NparMaTH4yHuil edekr. IIpore me mMoxke
CTOCYBATHCS JIMIIIC OPUTiHAJBHUX, aBTOPCHKUX TPOIIiB, a He CTepTHX MeTadop i nopiBHsHb, sk oT: leg of the table abo
busy as a bee. Opurinanbni MeTadopu Ta MOpPiBHAHHS BiJOOPAXarOTh aBTOPCHKE CTABJICHHS JIO TMEPCOHAXKIB, JO
nificHocti. ['omoBHuii mepconax omoimanHs Keit Illomen "A Harbinger" HacomgomxyeTbest Kpacoro KiHOK, SK i
kpacoto mpupoxu: The women he painted were all like mountain-flowers. OcoGnuBuii nparmatuuHuii edexrt
CTBOPIOIOTH aHTponoMop(Hi Ta 6ioMopdHi Meradopu i nopiBHsHHS. B omoBimannsx [inmana Tomaca wmeradopu i
MOPIBHSAHHS BiJOOPaXalOTh €JHICTh, HABITh TyXOBHY ONU3bKICTh CBITY mpupo/u i JrofuHu: The tears ran back under
his lids as he thought of the first tree that was planted so near him, like a friend in the garden.

[Mopsia 3 kKOMIapaTHBHUMU TPOIIAMH, BKJIMBA POJIb Y MParMaTuili Xy/I0KHHOTO TBOPY HAJISKUTh TPOIIaM KiIBKOCTI
— rimep6oai Ta Meiio3ucy. KinbpkicHa HecTaHJapTHa XapaKTEPHCTHKA HaBITh OLIBII EKCILTIIMTHO BiJoOpakae
aBTOPCBHKY IMO3HMIII0. Matoun (oJIbKIOpHE OXO/HKEHHS, Tinepoosa i MeHo3uc ITMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS y CyYacHiH
XYIOXKHIH JiTeparypi, 30KkpeMa, A XapaKTepuCTUKH Joneil. Y pomani [xona I'pumema "The King of Torts" agi
KIHKH, KOXaHKH TOJIOBHOTO MEPCOHAXY , OMUCYIOTHCS BeIbMU HeraTHBHO: The women gave each other looks that
would terrify cobras. Yacro Taki Tpomu € CHHKpPETHYHMMHU, ab0 KOMOIHOBaHHMH, TOOTO MOEAHYIOTH Tinmepbony 3
Mmetaoporo abo mopiBasHHAM: The woman might be as brave as six lions, and by the look of her probably was (I>xou
Jle Kappe, "Russia Horse").

Bapro 3a3HaunTH, 10 BiJHECEHHS JITOTHM IO NparMaTHYHO BAXKJIMBHUX TPOIIB € HE 30BCIM KOpekTHHM. lle
TpaJulliiHA TEPMiHONOTIYHA HETOYHICTh, OCKIJIBKH JITOTA PO3YMIEThCA sK Melos3uc (aHrmidiceke understatement),
TOOTO CBiJJOME NMPUMEHIIEHHS BIACTHBOCTEH, sike 0a3yeThcsl Ha oOpas3Hocti. JIiToTa X sIK MO/ABiMHE 3arepeyeHHs He
CTBOPIOE OPHUTiHATBHOI OOPA3HOCTI, K y CydacHOMy TojineiickkoMy pomani Mena Penkina: dreams of another, less
imperfect life ("The Complaints™).

OpHuM i3 HaWOUTBII SICKPaBHX 3a MParMaTUYHOIO CHPSIMOBAHICTIO TPOIIB € aHTOHOMAa3iAa. MeradopuuHuii THI
aHTOHOMa3ii 3aBXKIM BKJIIOYa€ CEMy OIIIHKHM, OCKUIBKM 0a3yeTbcs Ha 3iCTAaBJICHHI 3 BIJOMHMH JITEpPaTypHUMH,
MidonoriYHUMHU reposiMu abo icTopudHUMHU TepcoHaxkamu: Every woman loves an invalid. | bring out the Florence
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Nightingale in them (Mapraper ETtBym). MeTOHIMIYHUI THIT aHTOHOMA3ii BKJIHOYA€ HOMIHAIUIO JIOJAWHA HAa OCHOBI
MEBHUX PHUC 30BHIIIHOCTI ab0 moBeiHky, sk y Opencica Cxorra ditmpkepanpaa: "Don’t ask me”, said Mr. Owl Eyes
washing his hands of the whole matter.

[Mopsin 3 Meradoporo Ta aHTOHOMA3i€l0 BAXJIMBY IIParMaTHYHY POJb BUKOHYE ajio3isi. AJo3is, 32 BU3HAYEHHSIM
0. O. CeniBanoBoi [1: 25], € BUSBOM TEKCTOBOI KaTeropii iHTEpTEeKCTyaIbHOCTI, BOHa 30arauye TeKCTOBY iH(opmariiro,
CTBOPIOIOYM YHUCIICHHI acoIliamii 3a paXyHOK HATAKy Ha MOfii, (akTh, iHIII TEKCTH, iX mepcoHaxiB. Taki HaTIKH,
TIOCHJIAHHS 3aBXI HECYTb IEBHY OLIIHKY, OCKLIbKM OPIEHTOBAaHI Ha CTaje CHPUHUHSATTS JIiTEpaTypHUX a00 iCTOPUYHHUX
nepcoHaxiB, noxiil. Epkrons Ilyapo, romoBauii repoit GaraTthox poMaHiB i ormoBigane Aratu Kpicri, Mae amo3uBHe
miornoriune im’s. Moro fii, iHmn BYMHKY HepCOHAXIB HEPIAKO OLIHIOKTHCS 3a JIOMOMOIOK Mi(OTOriUHHX aMo3il, K
y 36ipui onosigans "The Mysterious Affair at Styles™: It was likely to prove a Herculean task, and I did not envy John.

AJro3is sk 3aci0 mparMaTUYHOI CTHIIICTHKK HE Ma€ YiTKOr'o Miclsl y CHCTeMi BUPa30BHX 3ac00iB. Y HHU3II poOiT
BITYM3HSHUX Ta 3apyOKHUX YUEHHX allf03if0 BiTHOCSATH /IO TPOIIB, & aBTOP CUCTEMHOI KJIacH(iKaIlil ceMacionoriaHux
BupaszoBux 3aco0iB 0. M. CkpeOHeB B3araii BigHOCHTH airo3ii no mertadop [7: 45], 3 UMM BaXXKO IOTOJMTHCE,
OCKIJIBKH aJTro3ii HepiJko € OCHOBOIO MeTadop abo mopiBHAHE. CTBOpeHHs Kiacudikarlii 3ac00iB MParMacTHIICTUKA HE
€ METOI0 Hamoi poOOTH, MPOTE 3aB/SIKM BEPTUKAJIBLHOMY KOHTEKCTY aJlIO3WBHI (IHTEpPTEKCTYaJbHi) acomialii MOXyTh
Oyru ruOmMMH 3a MeTaOpUYHi, 1, BIJIIOBITHO, MAaTH OUIBIINKA NparMaTUYHUK e(eKT. 3arajJoM OCHOBHI TpOIH, SIKi
SIBJISIFOTH COOOIO BIJICTYIT BiJI MAKCHMH SIKOCTI 3 METOIO CTBOPEHHSI OCOOJIMBOI OOpa3HOCTI, BKIIOYAIOTh OpPHUTiHAJIBHI
MeTadopu i MOPiBHIHHA, MeTa)OPUUHUI emiTeT, TinepOony i MeHo3uC, aHTOHOMA3ii0 Ta allFO3ik0 SIK OCOOTUBUMA THTI
CeMacioNoriyHuX BUPa30BHX 3aCO0IB.

o crocyeThCcst MAKCUMHM KUTBKOCTI, TO BUOIP CTHIIICTUYHHX 3aCO0IB € HE TAKMM OJHO3HAYHUM. MakcuMa KiTbKOCTi
BKJIFOYAE JiBa noctynaty: 1) 3pobu CBOE BUCIIOBIIEHHS HACTIIBKY 1H(QOPMATUBHNM, HAaCKUIbKH NOTPiOHO; 2) He pobu cBoe
BHUCJIOBJICHHSI OUTBII iHDOPMATHBHUM, HixX MOTPiOHO [6: 45-46]. HemoTprMaHHsS MaKCHMH KiJIBKOCTI MOXE BiIOYBaTHCS y
JIBOX HampsIMKax: a) sIK cBizioMe 301IbIeHHs iH(opMallii; B) SIK CBiJIoMe 3MEHIIEHHs iHPOpMallii y TEKCTi.

Ceizome 30uTbIIeHHS iH(QOpPMAIIT pearti3yeThes Y HAAMIPHOCTI CTHIIICTHYHHUX 3ac00iB y TekcTi. CrOU HaJIe)KUTh
HEO/IHOPA30BUi NMOBTOP BHUIEHA3BAHUX TPOIIB y TEKCTi, TOOTO CTHIIICTUYHA KOre3is, po3ropTanHs Meradop (1), SKII0
BOHO OXOIUTIOE JeKiJbKa naparpadis, (POHETHYHI 1 CHHTaKCHYHI MOBTOpH. Taka HaJMIPHICTh € CUTHAIIOM, SIKHH aBTOp
TI0/Ia€ YNTAYEB], IIPO BAXKIIMBICTH MEBHOI AYMKH. bincKy4nii i Iy)ke akTyaJIbHUI MPHUKIa] ABOX PO3TOPHYTHX MeTadop
Y HEBENTUKOMY (parMeHTi CrocTepiraerbes B onoBimanHi Pes Bpenoepi "The Murderer”: Then | went in and shot the
televisor, that insidious beast, that Medusa, which freezes a billion people to stone every night, staring fixedly, that
Siren which called and sang and promised so much and gave, after all, so little [...]. V wuiii ruiBHi# ¢ininmini npotu
TenebaueHHs K 3aco0y oypadcHHs MeTadopu 0a3yrOThCS HA BiIOMHX Mi()OJOTIYHUX ajTr03iAX 1 CTBOPIOIOTH CHIBHUN
nparMaTHYHAi edekt. Meradopu po3ropTaroThCsi B OCHOBHOMY 3a IOIOMOTOIO JIIECTIB, a 3aBEPUIYEThCS (parMeHt
aHTuTe3010. ToOTO criocTepiraeTbesl 3HAYHA KOHIIEHTpallist MeTadop, 10 € IPOsSBOM HaJMIPHOCTI Y Xy/I0KHBOMY TBOPI.

Haii6inpi sickpaBuM 1 parMaTudHO BaroMUM CTHJIICTUYHHMM 3aCO00M SIK MPOSIBOM HAJMipHOCTI 1 HEIOTPUMAaHHS
MaKCHMHU KIJTBKOCTI € CTHJIICTHYHA KoHBepreHmisi. CTHIICTUYHI KOHBEpreHUii SBISIOTH COOOK HAKOIMMYEHHS
PI3HOMaHITHUX CTHJIICTUYHHX 3aC001B, 110 JOAAIOTH EKCIPECUBHOCTI OJUH 0HOMY. KOHBEpIreHIliT BBRXKAIOTHCS OJTHIEI0
13 HAMCKIAJHIMNX CTWIIICTHYHUX (OPM, BOHM BKIIIOYAIOTH SIK TPOINEI4Hi, TaKk 1 (DOHETHYHI Ta CHHTAKCHYHI 3acO0H.
Hepinko cTuinicTH4YHI KOHBEPTeHIT YTBOPIOIOTHCS HABKOJIO PO3TOPHYTHX MeTadop, sk B onosiganHi Keir Illomen
"The Night Came Slowly":

The katydids began their slumber song: they are at it yet. How wise they are. They do not chatter like people. They
tell me only: "sleep, sleep, sleep™. The wind rippled the maple leaves like little warm love thrills.

HeBennukuii (parMeHT TeKCTy, SIKMH MOXKHA HA3BaTH NPO30BOI0 CTPO(OIO, MICTUTH 3HAYHY KOHIEHTpAII0
CTHITICTUYHHX 3aCO0IB: YOTUPH aHTPOIIOMOPQHiI MeTadopH i MOPIBHAHHSI, aHTUTE3y Ta HempsAMy oHomaTomero (Sleep).
BaxxnBa ponb y HaBe/IeHIM KOHBEPreHIliT HaJeXHUTh acOHAHCY [i] Ta amitepanii [1], ki HamalOTh 3By4aHHIO HIXKHOCTI 1
moetuuHOoCTi. KpiM TOro, sk mokasayio Halie JOCTIKCHHS, caMe Y KOHBEPIeHIIsIX aBTOPChKi MeTadopu HaOyBarOTh
KoHIlenTyaiabHoro xapakrepy: [IPUPOJA € MYJIPILLIOIO 3A JIFOJIEMN. Taxuit excrutinuTHuil akciomoriunuit eekT
npuTaMaHHui MetadopaM, rinepOonaM, MOPIBHAHHSAM y  CTHJIICTUYHHX KOHBEPIEHLISX y TBOPAaxX NOCHTH Pi3HHUX
aropis: Keiir [llonen, Ockap Baiing, dinan Tomac, Peit BpenGepi.

[HIIMM NposSIBOM Ha/JIMIPHOCTI CTAarOTh JIGKCHYHI CTHIIICTHYHI TTOBTOPH, TOOTO KOTe3isl YaCTHH TEKCTY. B onoBigaHHi
Minana Tomaca 1950-x pokiB "The Followers™ cunbHa mo3wuilis — OYaToK — MICTUTh YHMCIIEHHI TOBTOPH CJIOBa rain, sk
TIpsIMi TIO3HAYESHHS, TAaK i PI3HOCTPYKTYpHI 00pa3Hi 3acoOu. [IpsiMi mo3HaueHHs BiJ3HAYAIOTHCSI BUCOKOIO YaCTOTHICTIO
— Ha MMOYATKY OMOBIJaHHS BOHU BHKOPUCTOBYIOThCs 10 pasiB: rain spat and drizzled; We stopped, soaked and alone.
MeradopuuHi XapaKTepUCTUKH OJJHOTO pedepeHTa — NOILy — 3MIiHIOIOThCS BiJI OYATKY JO KiHIISI TBOPY, L0 CTBOPIOE
rpaaarito: Thin, dingy rain spat and drizzled— The rain roared down to drown the town.

I'panmanis BiAnoBigae eMOMIHHOMY CTaHy TOJIOBHUX MEPCOHAXKIB — JIBOX MOJIOJUX JIIOJIEH, SIKi OYyBaroTh cebe Bce
6inbI caMOTHIMU. UHCIIeHH] XapaKTepUCTHKHU JIOLTY JI03BOJISIFOTH YTBOPUTH NMapajurMy JOULY Y TBOpI, 110 CKJIAAA€ThCS
i3 CyMH BCiX CIiB mpo 1ie siBuie y TBopi: dour — cipuii (the grey rain), 6pyauuit (dingy), kucnuit (SOUr), IUTFOEThCS
(spat), pese (roared). Taka TporeiuHa mapajurma XapakTepu3ye JOI K BeNbMH CyMHe, HEPUEMHE, HABITh 3arpO3JIHBe
sBumIe. TUM caMHUM CEMaHTHKa B3a€EMOJI€ 3 CHHTAKTHKOIO (JIEKCHKa i ITOBTOPH) 1 J0O3BOJISIE BUSIBUTH IIparMaTuaHUNA
eQeKT BHKOPHCTaHHS MPSIMUX Ta OOpa3sHHX MO3HAYEeHb JIOUYy. AHAJIOTIYHE SBUILE MOXXHA MPOCTEKUTH Yy BIIOMOMY
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ureneBpi Epraecra Xeminryest "Cat in the Rain", me cym romnoBHoi repoiHi mepenaHo 4epe3 YHCICHHI OMHMCH JOILY i
Kimku. HaaMmipHICTh JIEKCHYHMX OJMHMIL 1 TPOIIB CTa€ CHIBHUM CHTHAJOM HaBiTh Ui 3BHUYAMHOrO YHTaya,
CBOEPIIHUM 3HAKOM MParMaTHIHOI Kore3ii.

Jpyruii HanpsAMOK BiJIXWICHHS BiJl MAKCUMH KUTBKOCTI BKJIFOUA€ 3MEHIICHHS 00cary iHdopmarrii. [eit Hampsmok
MOX€ HaKJIagaTuCS Ha iHIIYy MakCUMy — MaKCHUMYy cmocofy abo MaHepm (Manner) MoBJIeHHsI, sKa 1OTpedye Bix
MOBIST TIpo3opocTi, 3po3yminocti [1: 374]. Tyr nparmatudHuii eekT Moke OyTH CTBOPEHO SK Ha PiBHI peueHHS,
ab3aiy, Tak 1 LUIOrO TEKCTY. 3MEHIIEHHsS OOCSTY MOBIZOMJICHHS MOXE peajli3yBaTHCSs, IepenyciM, y TaKoMy
CTHIICTHYHOMY 3aco0i, SIK 3aMOBYYBaHHs, a00 amociome3mc, 1m0 sBJIs€ COOOI0 HE3aBEpIICHE BHUCIOBJIEHHA. Y
TaKOMY BUTIAJIKy HCBHUCIIOBJICHA YyacThHA (pa3u Moxke OyTu Oaratoro Ha iMIDTikaiii. ¥ Bimomomy omosinauHi O. ['eHpi
"An Unfinished Story" ronoBuuii nepcoHaxx, MpoJaBUINIIS, KHBE Y MpisiX, Xoue 6a4uTH cebe Ka3KOBOKO MPUHIIECOIO:
While looking in her mirror she had seen fairyland and herself, a princess, just awakening from a long slumber. TIpore
cyBOpi peanii, OimHicTh nepepuBatoTh 11 Mpii. O. ['eHpi KinbKka pa3iB BHKOPHUCTOBYE 3aMOBYYBaHHs y TBopi: But there
was a secondhand store in Seventh Avenue where — . HeBuciopieHe, mpuxoBaHe y TyMKax JIBYMHU — 1€ TipKi TyMKH
PO €KOHOMII0, TIPO 3a0IIa/KEHHs KOXKHOrO IeHTa 0Oe3 Hanii Ha Kpamie >KUTTs. KiHelb OIoBiJaHHS € BIIKPUTUM, i
TIPUHIMI 3aMOBYYBAHHS CTa€ €IIEMEHTOM CIOXKETY:

This story doesn’t get anywhere at all. The rest of it comes later — sometime when Piggy asks Dulcie again to dine
with him, and she is feeling lonelier than usual, and General Kitchener happens to be looking the other way; and then —

ABTOp iMIUTIKye, 0 omHOro IHS Jleici He BHTpHUMAE, 3J1aMAa€ThCs, MOCTYIUTHCS 3ANUIIHKAM TaKoro coOi
Moojuka ITirri i, HareBHO, Oy/ie 1mie OiIbIT HEaCHO0.

Oco01BOI0 MIpOI0 TIPUHIMIT 3aMOBYYBaHHS TpOSBUBCS y crloxkeTi onoBisaHb Keiir Illomen. 3amoBuyBaHHS
MOB’s13aHO 3 mapaokcoM. ['epoins Bimomoro omoinanus "The Story of an Hour" micic Menapa oTpumye 3BiCTKY Ipo
3aru0esnb YOJIoBiKa y 3ai3HUYHIN aBapii i OYMHAE TIEPEOCMUCIIIOBATH CBOE CIMEIHE )KUTTS. 3pO3yMiBIIH, 10 BOHA HE
OyJ1a MIACIHMBOIO, JKiHKA MOYMHAE MPIATH PO cBOOOAY, po MaibyTHe. Kitouose croBo free crae neiitMoTuBOM TBODY,
noBTOprOeThCs 5 pasis: She said it over and over under her breath: “free, free, free". —"Free! Body and soul free! "she
kept whispering. TIpore HecmomiBaHO 3’SABISETHCS ii YONOBIK, XHMBUH 1 HeymKomkeHuid. [TobauuBmM #oro, micic
Menapsa pantom momupae. LllomeH momae KOpOTKe MOSCHEHHs JiKapiB — BOHA momepia Bia pamocti: joy that Kills
OKCHMOpPOHHE CIIOBOCITONIYYEHHS SIK [iarHO3 CMEPTi 3aJIMIIae y YhTadya CyMHIBH, OUIBII TOrO, OUEBHIHUN HIOK y Micic
Menapa mnoB'si3aHuil 3 po3dyapyBaHHSIM BiJl HEMOXJIIMBOCTI MaTu cBoOoxy. Taka KopoTka i mapajoKcajbHa KiHIIIBKa
3aJIMIIae YUTavdy BUOIP: 10 € PEeabHOI0 NPUYMHOI0 cMepTi? BiAoBigHO, el eeMEHT CIOKETY TaK0X MOXKHA BiJHECTH
JI0 3aMOBYyBaHHs. barato kiHHiBok omoBiganb llloneH € BiTKpUTHMH, aBTOpPKA HE 3aBEpIIye OIOBifb, 1 e CIIOHYKae
yuTaya JI0 PO3AyMiB, JI0 CHiBIIEPSIKUBAHB, K y TBopax "A Respectable Woman", "Two Summers and Two Souls".

TakuM 4MHOM, cepes OCHOBHHMX CTIJIICTUYHMX 3acC00iB, IO CTAHOBIISITH OCHOBY HEJOTPUMAaHHS MaKCUMH KUIBKOCTI,
BapTO Ha3BaTH CTWIIICTHYHY KOHBEPTEHIIIIO SIK SICKpPaBUH IPOSIB HA/IMIPHOCTI, KOT'e€3if0, 8 TAKOXK 3aMOBUYBAHHSI.

JocmimkenHst Ta xnacugikamis 3aco0iB NparMacTWIICTHKH € TEPCIEeKTUBHUM 1 MOKe OyTH TPOJOBXKEHO Ha
MIPUKIIaJl TOETHYHUX TBOpiB. JKaHpOBI 0COOIMBOCTI MOXYTh BIUIMBATH Ha BIAXWJICHHS BiJi MAaKCHMHU KiJIbKOCTI, aie
CTHJIICTHYHI 3aC00H, BU3HAYEHI HAMH II0JI0 MAKCUMH SIKOCTi, BapTO BBA)KaTH YHIBEPCAILHUMHU.
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O. B. Emeyw. Cmunicmuuni Kpumepii 00CHi0HCEH s NPAZMAMUKU XYOOICHLO2O MEKCMY

Marepian Haniiitmos 1o penakiii 27.03. 2013 p.

Emey A. B. Cmunucmuyueckue Kpumepuu ucciedo6anus nPAzMamuKu Xy00xcecmeeHHo20 meKcma.

B cmamve onpe()eﬂ}ziomcz OCHOBHble cmujaucmudecKue npuemasl, Komopbsle UCNOAb3YIOMCA 0715l CO30aHUSL
npazmamu4eckoco 3(])(])eKma 6 XyaO.?IceC‘m6€HHOM mexkcmy. B ocrhose uccnedosanust — Maxcumol KOMMYHUKayuu
I 1L Fpazlca, npeafcde 6ce20 makcumuvl kawecmaa u xoauvecmsa. CosHamebHoe OMKIOHEHUEe 0N IMUX MAKCUM

nucamenem ¢ NOMOUblI0O OPUSUHATIbBHBIX A6MOPCKUX MPONoe, CIMUIUCTNIUYECKOU KOHBEP2EHYUU U NOBMOPO6 KAK
cpedcm@a Koze3uu npu()aem noeecmeoBarHUuIO 3Ha4YumelbHyo npazmamudecKyio HanpaeieHHocmas.

Yemets O. V. Stylistic Criteria for Investigation of Pragmatics of Literary Text.

The article is aimed at determining the major stylistic devices which are used to create pragmatic effect in the
literary text. Pragmatic stylistics is a relatively new branch of stylistics, and the criteria for investigating pragmatic
effect in fiction have not been clearly formulated. The principle of investigation in this paper is the famous principle

of communication cooperation suggested by H. P. Grice, particularly his maxims of cooperation. The deliberate
flouting of maxim of quality is realized by means of original tropes: metaphor, simile, hyperbole, meiosis,
antonomasia, as well as allusion. The flouting of quantity maxim can be performed with the help of stylistic
convergence, as the manifestation of redundancy, repetitions and, in the plot, by means of the break in the narration.
These stylistic devices are more typical for prose texts.
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